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Mark 1:1 ταρχη ᾽μπιευαττελιον Ντε ιηςουςπιχριςτοςπώηρι ET. 
The beginning of the gospel of Jesus 
Christ, the Son of God 
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Ας itis written in the Prophets: "Behold, 
I send My messenger before Your face, 
Who will prepare Your way before You." 
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3"The voice of one crying in the 
wilderness: "Prepare the way of the 
LORD; Make His paths straight." 
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John came baptizing in the wilderness 
and preaching a baptism of repentance 
for the remission of sins. 
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5Then all the land of Judea, and those 
from Jerusalem, went out to him and 
were all baptized by him in the Jordan 
River, confessing their sins. 
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Now John was clothed with camel's 
hair and with a leather belt around his 
waist, and he ate locusts and wild honey. 
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And he preached, saying, "There 
comes One after me who is mightier 
than I, whose sandal strap I am not 
worthy to stoop down and loose. 
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He will baptize you with the Holy Spirit." 
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It came to pass in those days that 
Jesus came from Nazareth of Galilee, 
and was baptized by John in the Jordan. 
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Immediately the Spirit drove Him into 
the wilderness 
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And He was there in the wilderness 
forty days, tempted by Satan, and was 
with the wild beasts; and the angels 
ministered to Him. 
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Now after John was put in prison, 
Jesus came to Galilee, preaching the 
gospel of the kingdom of God, 
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the kingdom of God is at hand. Repent, 
and believe in the gospel." 
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Tt£(QCON OVO? Νθωου 2ωου ευριπιχοι £UCODT ΝΝου ὧνΝμου. 
19When He had gone a little farther from 
there, He saw James the son of Zebedee, and John his brother, who 
also were in the boat mending their nets. 
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νιμυσθωτης (UO)ENO)OU αυµοωι Νεωα. 
20 

And immediately He called them, and 

they left their father Zebedee in the boat 

with the hired servants, and went after 

Him. 
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Then they went into Capernaum, and 
immediately on the Sabbath He entered 


the synagogue and taught. 
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Mark 1:22 ovog ναυερ ὠφῃρι ἐχεν veq'cBo Να σβω rap νωου TE goc ÈPE πε(ερωιωι Ντοτη 
OUO? "LU «HT αν ᾿Ννισαμ. 
22 
And they were astonished at His 
teaching, for He taught them as one 
having authority, and not as the scribes. 
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Now there was a man in their 
synagogue with an unclean spirit. And 
he cried out, 
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"Neok Ni πιἀτιος Ντε (QT. 
24 
saying, "Let us alone! What have we to 
do with You, Jesus of Nazareth? Did 
You come to destroy us? I know who 
You are--the Holy One of God!" 
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But Jesus rebuked him, saying, "Be 
quiet, and come out of him!" 
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Mark 1:26 ovo? aq'ayrepecopq Νχεπι πνευμα ᾿Νἀκαθαρτον OVO? AYWA ἐβολμεν ouNtayT 
"N'ppoou ααὶ ἐβολ διωτα. 
26 
And when the unclean spirit had 
convulsed him and cried out with a loud 
voice, he came out of him. 
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Mark 1:27 ovog avepzof τηρου 2WCTE `NTOVKWT NEU `NOVÈPHOV EYXW μος XE OV TE par ov'cBo 
`UBEPLTE XE Ρεν ουερωιῶωι qouagcagNt ΝΝΙ πνευμα `NÀKAOAPTON «εεωτεµ NAQ. 
27 
Then they were all amazed, so that 
they questioned among themselves, 
saying, "What is this? What new 
doctrine is this? For with authority He 
commands even the unclean spirits, and 
they obey Him." 
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28And immediately His fame spread 
throughout all the region around Galilee. 
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Mark 1:29 ovog σατοτου ἑταυὶ ἐβολμεν TCUNATWTH αυὶ ἐμουν £ πηι Νειμων νΝεµ ανδρεας ÈpE 
ιακωβος Νεµωου NEP LWANNHC. 
29Now as soon as they had come out of 
the synagogue, they entered the house 
of Simon and Andrew, with James and 
John. 
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Mark 1:31 ovo? aqi aqrouNocc ἑαηὰμονι Ntecxu OVO? aqxac Νχε πι b5pop OVO? Nacoyeuo)t 
"upoov TE. 
31So He came and took her by the hand 
and lifted her up, and immediately the 


fever left her. And she served them. 
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NHÈTE Νιδεµων NE[LO)OU. 
32 
At evening, when the sun had set, they 
brought to Him all who were sick and 
those who were demon-possessed. 
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And the whole city was gathered 
together at the door. 
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Ma-*203:219rk 1:34 ovo? aqepqabpi ἑουμηω ευ teg[iKkHOUT b£N ovpiHo) `NPHT ΝΩωΩΝι OVO? adet 
ουμµηω Νδεμων ἐβολ OVOZ ναήχω Ννιδεµων ἐσαχι αν πε XE OUHL γαρ NOUCOOUN "ipod xg 
πιχριστος πε. 

34 
Then He healed many who were sick 
with various diseases, and cast out 
many demons; and He did not allow the 
demons to speak, because they knew 
Him. 
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OUO? Νααερ προσευχεεθε Ἥμαυ. 
35 
Now in the morning, having risen a 
long while before daylight, He went out 
and departed to a solitary place; and 
there He prayed. 
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Mark 1:36 ovog aqeoxt Nco«q ΝΧΕ ΟΙµΩΝ NEU NHEONEUQQ. 
36And Simon and those who were with 
Him searched for Him. 
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37When they found Him, they said to 
Him, "Everyone is looking for You." 
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Mark 1:38 ovog rt£xaq Νωου XE APON ÈKE μα ἐνικομοπολις £XbENT ἐρον ZINA NTEN2UOUO) Ἧμαυ 
2wq ἑταιὶ rap ἐβολ £naugoB. 
38 
But He said to them, "Let us go into 
the next towns, that I may preach there 
also, because for this purpose I have 
come forth." 
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Mark 1:39 ovo? aqi £qgetoto) ÞEN `NOUCUNATWTH ΠΕΝ Ἰγαλιλεὰ τηρς OVOZ Νιδεµων εηριουὶ Ἥμωου 
ἐβολ. 
39 
And He was preaching in their 
synagogues throughout all Galilee, and 
casting out demons. 


blid 559 Juda! US (ὃ enema ὁ 0 ὁδὸ 39 


Mark 1:39 ovoz aq ὶ eq 
Mark 1:39 ouoh af i ef 
and he came he 
3 92 εἰς 9 
διωιω bEN NOU CUNQTOTH bEN T 
hioish k'en nou sinajojy ken ti 
synagogue 
preaching in their S in the 
506 * es -zalza E JI 
Γαλιλεὰ τηρ c ovo? NL EWN 
jalileà tyr 5 ouoh ni demon 
Galilee all it and the demon 
dd 5 n 9 JI obli 
ες διουὶ µμωου ἐβολ 
ef hiouil emmoou èvol 
he casting them out 
ον zb fé dena 


Mark 1:40 ovog aql eapoq `nxe ουκακςερζτ ε(Τ2ο èpoq ovog eqet ipod ἐχεν Νεάκελι eqxo Ἧμος 
NAY XE “TEOL £o)ort ακωὠανουωω O0UON ὠχομ ᾿μμοκ ἑτουβοι. 
40 
Now a leper came to Him, imploring 
Him, kneeling down to Him and saying 
to Him, "If You are willing, You can 
make me clean." 
«I iyela ol 9335 oyl ol» :4J Wg il 4I calla» yol 4JI (58 40 


Mark 1:40 ovo? aq ὶ eapoq 
Mark 1:40 ouoh af i harof 
and he came to him 


"NXE 
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namely 
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him 


Νες 
nef 
his 
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naf 
to him 


ουωω 

ouosh 

want 
ορ 
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AI 


ovo? 
ouoh 
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KEÀL 
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χε 
ge 

that 
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OUON ὠχομ 
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can (you can) 
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κακσερτ 

kakseht 
leper 
uo 


eq 
ef 
he 
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eq 
ef 
he 


JB? 
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ep 
the (Oh) 
(9) οἱ 


᾿μμοκ 
emmok 
you 
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eq 
ef 
he 
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οι 
hi 
thrown 


cb 


χω 

go 
saying 

Ww 


6014C 
tshois 
Lord 


τὸ 


ὲ 
é 
to 
ol 


sle 


Teo 
tiho 
imploring 
Wi 


΄μμος 
emmof 


himself 
dudi 


`upo 
emmo 
self (itself) 
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ἑωωπ 

éshop 
if 
ol 


τουβοι 
touvoi 
clean me 


coole 


ἐρο 
éro 
to 


EXEN 
égen 
over 


S 
it 
(Lil SSII) Ge. 


ακωαν 
akshan 
you 
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cl 


Mark 1:41 ιΠπεους δε ÈTAYWENZHT bpapoq αεουτεν veqxu ἐβολ aqsınepaq ovog πεχα Naq xg 
Tovoo) µατουβο. 


Mark 
Mark 


bapoq 


Then Jesus, moved with compassion, 
stretched out His hand and touched him, 
and said to him, "I am willing; be 

cleansed." 


41 
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1:41 
1:41 
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Jesus 
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he 
39 9 
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WENZHT 
shenhyt 
had 
compassion 
hai 
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k^arof 
towards 
him 
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af 


he 
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χε 
ge 


that 
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Mark 


CERT 
seht 
leprosy 
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τουβο 
touvo 
was 
cleansed 
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souten 


stretched 
duo 


ovo? 
ouoh 
and 


ουωω 
ouosh 


want 
Al 


42 


tef gig évol 
his hand out 
A » Ie 
TEX aq Naq 
peg af naf 
said he to him 
Ji 92 4) 
ματουβο 
matouvo 
be 
cleansed 
sebi 


Mark 1:42 ovog catotq à πισερτ wenaq ἐβολοδιωτα ovoz aqvovBo. 


As soon as He had spoken, 


immediately the leprosy left him, and he 
was cleansed. 


9459 ual ie eai i 429 eS ιό 42 


1:42 
1:42 


WENA 
shenaf 
went 
ς«δὸ 


ovoz 
ouoh 


and 


ἐβολ. 
évol 
away 


CATOTQ à TL 
satotf à pi 
he 
immediate 
ly p.t.i. the 
2ιωτα ovo? aq 
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of him and he 
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Mark 1:43 ovog £xaq' ερεμρωμµα £gouw &poq catotq aqertq 8802. 
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43 
And He strictly warned him and sent 
him away at once, 


cll 4Lajly opgi 43 


1:43 ovoz ètaq `cpeppwyuq ÈbOUN 
1:43 ouoh ètaf esremromf ék^oun 
admonished 
and he him inside 
9 gd b 43 ο ες 
οατοτα aq 2tTq ἐβολ 
satotf af hitf évol 
he immediately he cast him away 
yc 99 ολο] ΠΥΡῚ 


Mark 1:44 ovog πεχα! NAY χε ἀναυ µπερχος Ν Όλι αλλα µαωενακ µαταµε πιουΒβ ἐροκ ovog 
ἀνιουὶ Ἤπιδωρον ἐμουν ἐχεν πεκτουβο φηὲτα μω σης ovagcagNt Ἧμο! ευµετµεθρε NWOV. 


44 
and said to him, "See that you say 
nothing to anyone; but go your way, 
show yourself to the priest, and offer for 
your cleansing those things which 
Moses commanded, as a testimony to 
them." 


«eJ lgi wga 4) al Us glas ὡς 439 (IS GIL jl cosas ορ os Ac (5 Y Bil» :4J Jbg 44 
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that 


αλλα 
alla 
but 


1:44 ovo? TEX aq Naq 
1:44 ouoh peg af naf 
and said he to him 
3 Jü 92 4) 
ἁναυ Ἧπερ χος `N `2ÀL 
ànav emper gos en ehli 
look do not say to anyone 
μαωενακ ματαμε πι ovHB èpo 
mashenak matame pi ouyb èro 
go tell the priest about 
Uil yÍ JI RESI ας 
ovo? ἀνιουὶ "un πι δωρον 


ouoh ànioui em pi doron 
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you and offer 10:6: the offer 
di 9 p45 el JI obj 
ἐμουν ÈXEN TEK τουβο PH ÈT 
èk”oun ègen pek touvo phy èt 
in over your cleansing that which 
Ysl ως αἱ. "m US ο 
ουαρςαρ 
α Io) UcHC NL "upoq ευ μετµεθρε 
ouahsah 
a moisys ni emmof ev (e ou) metmet"re 
piti. Moses ordered it a testimony 
NO)OU 
noou 
to them 
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Mark 1:45 "Neoq δε ἑταηὶ ἐβολ αάεροΗτε ᾿Νοιωιω Νουμμω OVO? &cep πε(σαχι ἐβολ 2WCTE 
Ντε! ὠτεμχεμχομ Èl ἑηουν ἐβακι Novo Ne? αλλα NAQWOT TE Ρεν 2ανμωιτ Νωααςε OVOZ ναυνηου 
2αρο! ἐβολμεν μαι NIBEN . 

45 
However, he went out and began to 
proclaim it freely, and to spread the 
matter, so that Jesus could no longer 
openly enter the city, but was outside in 
deserted places; and they came to Him 
from every direction. 

[6ο ἀρ. glg gò eyle δ o US ida (ao Οἱ Jai dao ϱ) i> 49! dg bats goly cols gd ga ls 45 
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Mark 1:45 ΘΟ! δε ἑταη ὶ 
Mark 1:45 ent'of de étaf i 
However then he came 
isl ol 98 ΓΝ 
ἐβολ aq Ep2HTC `N διωιω `N 
èvol af erhyts en hioish en 
out he began to preach 1.0.6. 
μα» 99 συ ol d$ el 
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bEN 
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in 


NQU 
nav 
they 
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indicator of complement (complement is a word which completes the meaning such 
as an object or an adverb after verb or an adjective after a noun) 


pasttense indicator 
indefinite article plural 
completion of past tense 
hS ARS go (μα)! ) (aas δισ] 
9] JoaàaJl (Jo gas lo οἰκο 
iial οἱ dill (axo (5 JUI 
( e! cana ass 
gm S δισ] 
553 διοἱ 
gbl o2) das» 


y=ee= 
bee 
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russian) - 
& in arabic 
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od 


the verb in coptic language is always in infinitive the pronoun indicates the person and the tense 
Qs oae)! (ule Jy (ell usu GII Cas Y yal κ ὃ ἰοῦ!ο adail AUI (5 Je) 


present £j Ua 
I o T 
you (m.) 
cl "PK -X 
you (5) 
cl TE 
he 5» `q 
she ϱὸ Y 
we (o2 TEN 
you el TETEN 
they e» CE 
present of repitation 
2/55 gotas 
I ui ωαι 
you (m.) 
cl ωακ 
you (f.) 
cal ωαρε 
he 92 waq 
she ὸ Wac 


future 
past >l häi 
αι Ίνα 
ακ χνα 
αρε τερα 
aq να 
ας ενα 
αν τεννα 
αρτεν τετεννα 
αυ σενα 
past subjunctiv 
perfect e diuo 
Egl giht 
ETAL ντα 
ετακ "NTEK 
εταρε Ντε 
ETAY `NTEQ 
ETAC `NTEC 


present 
continous - 
Gerund juas 
gl vl 
Je 


ει 
εκ 


ερε 
Σα 
ες 
EN 

EDETEN 
ευ 


future of 
certainty 


ειὲ 

εκὲ 
ερεὲ 
ε!ὲ 
εσὲ 


past 
continuos 

m gól 
ναι .... πε 
NOK .....πε 
NODE ..... πε 
NAY .... πε 
νας ..... πε 
NON ..... πε 


to make 
someone do 
something 


uaii dew 
så αρ 
θρι 


θρεκ 
'epg 


'epeq 
Ὕρες 
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We o> ωαν εταν "NTEN ενὲ 'epgN 
you el ὠαρετεν εταρετεν ὝΤΕΤΕΝ ερετενὲ ᾿θρετεν 
they e» ώαυ εταυ ντου Ευὲ θρου 
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